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Abstract:  
Every Day The Arabic language is moving away from the standard classical language, 

which is Due to foreign languages, including English. while the English language is 

based on simplicity, the Arabic language was also affected by this feature. And new 

styles were shown in this language This phenomenon was due to word by word from 

foreign languages into Arabic. Literature was also affected by these new styles used in 

the media language, and these styles can be seen in novels and stories. On this basis, 

we divide the writers into two groups: The first part depends on the ancient classical 

Arabic language, and the second part is influenced by the contemporary language. As 

for Taha Hussein, who is one of the prominent novelists and one of the pioneers of 

Arab novelists, it can be said that his writing style was based on classical Arabic. As 

for Mahmoud Shuqair, one of the contemporary authors who was nominated for the 

Arab Booker Prize in 2015, who belived in the contemporary use and tends towards 

simplicity in writing. In this article, we aim to address the stories of Taha Hussein and 

Mahmoud Shuqair and their novels in two styles, analytical and inductive, to get to 

know the contemporary language and its styles. One of the most important 

achievements of the research is that Mahmoud Shuqair benefited from the new 

methods, which are considered as part of the development of the language. However, 

he benefited from some wrong methods and some structures imported from foreign 

languages as well, and it would have been better for him to beware of them and 

replace them with Arabic structures.It is worthwhile for proofreaders to monitor the 

language of the authors and translators to preserve the language.It is necessary to 

protect the Arab heritage and the rules of the language, because the language is 

gradually being destroyed, and as a result, civilization and culture are being destroyed, 

which is one of the purposes of globalization. 
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 لمعاصرةقير امود شولغة محالمعيارية  طه حسينتطور اللّغة العربية بين لغة 
  نوع المقالة: أصيلة

 2ريحانة علوي طبائي ،*1زهرة قرباني مادواني

جامعة العلامة الطباطبائي، کلية الآداب الفارسية واللغات الأجنبية، إيران،  في اللغة العربية وآدابها، شارکةأستاذة م.1
1طهران  

 ان، طهرانت الأجنبية، إير ة واللغافارسيالماجستير في اللغة العربية وآدابها، جامعة العلامة الطباطبائي، کلية الآداب ال.2
 30/02/1402تاريخ قبول البحث:     21/10/1401تاريخ استلام البحث: 

 صالملخّ 
ة، منها غات الأجنبيرة باللّ تأثما بعد يوم تبتعد اللّغة العربيّة عن اللّغة الفصحی المعياريةّ يوم  

ن هذه الميزة. ربيّة كذلك مغة العاللّ  الإنجيلزية. بما أنّ اللّغة الإنجليزية تستند إلی السهولة فتأثرّت
إلی  غات الأجنبيةمن اللّ  رفيةمتأثرّة بالترجمة الحفشهدت اللّغة العربيّة دخول الأساليب الجديدة 

اليب في بّع هذه الأسیمكن تتة، و العربيّة. يتأثرّ الأدب من الأساليب المستعملة في اللّغة الإعلامي
مد علی وّل يعتالأ الروایات والقصص. وعلی هذا الأساس ننقسم الأدباء إلی قسمین: القسم

لی طه حسین إا بالنّسبة صرة. أمّ لمعااالقسم الثاّني يتأثرّ من اللّغة اللّغة العربيّة الفصحی القدیمة و 
لكتابي كان ان نمطه ول إالذي هو من الروائيین المبرزين ومن رواد الروائین العرب فيمكن الق

ا لذي كان مرشح  صرين والمعايعتمد اللّغة العربيّة الفصحی. وأما محمود شقير وهو من المؤلفین ا
و نحرة ویميل في الكتابة م فيتميز هذا باستعماله المعاص2۰1۵العربيّة في عام لجائزة البوكر 

ير مود شقین ومحمعالجة قصص طه حس السهولة. من هذا المنطلق نهدف في هذا المقال إلی
ومن أهم ما  .ساليبهاة وأوروایاتهما بنمطي التحليلي والاستقرائی للتعرف علی اللّغة المعاصر 

طور عطيات تمد من محمود شقير استفاد من الأساليب الجديدة التي تعحقّقه البحث هو أن 
لغات ة من التورداللّغة. ولكنه استفاد من بعض الأساليب الخاطئة وبعض التراكيب المس

 من الجدير أنفربيّة. الع ا، وكان من الأفضل أن یحذر منها ويستبدلها بالتراكيبالأجنبية أيض  
ربي التراث الع  ن حمايةم دّ والمترجمین للحفاظ علی اللّغة. فلا ب يراقب المصححون لغة المؤلفین

اصد ا وهو من مقم  ة انهداضار ا تنهدم وفي إثرها تنهدم الحا فشيئ  وقواعد اللّغة، لأن اللّغة شيئ  
 العولمة.

 .قيرمود شمحاللّغة المعيارية، اللّغة المعاصرة، الرواية، طه حسین،  :الكلمات الرئيسة
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  المقدمة
فردات التراكيب والمو ساليب يث الأا عن العربيّة التراثية من حالعربيّة الفصحی المعاصرة تمام  تختلف  

لأول ايلین )الجيل ند الجية عنتيجة التطور اللغوي. فنريد في هذا المقال أن ندرس الأساليب اللّغو 
البوكر  ئيون الفائزون بجائزةلروااوالجيل المعاصر؛ وهم  1۹1۴ذين كتبوا الرواية منذ وهم الروائيون الّ 

ایات لجيل الأول ورو ( واخترنا روایات طه حسین كممثل لفصاعدا   2۰1۵للرواية العربية منذ 
 محمود شقير للجيل المعاصر. 

ما بالنسبة أللغة. اعلم و انتخبنا طه حسین كممثل للغة المعيارية، حيث كان ماهر ا في القواعد 
دبية بلغة ته الأ لغفيسته لتحرير عدة صحف ومجلات، مما أثر لمحمود شقير، اخترناه بسبب رئا

کذلک نفسه أشار في و  .ةالصحافة المتسرعة، التي تتمتع بميزات خاصة تبتعد عن اللغة المعياري
. لحياة والناسلغة ا ه منعلی أن الکاتب عليه أن يقترب في نصوص "مديح لنساء العائلة" روايـته
غة الحياة لصه من  نصو غ لغة القواميس، وعلی الكاتب أن يقترب فيعصرنا لم يعد يستسي» قائلا  

هولة غته إلی السهذا الکلام يدل علی أن محمود شقير یميل في ل (1۴1م: 2۰1۵شقير،)« والناس.
 وبعض القواعد اللغوية.  ير الأساليب  يغولتحقيقه من الطبيعي أن 

فوا باللّغة ذين ألن الّ مومحمود شقير هو ذين ألفوا باللّغة الفصحی القدیمة طه حسین من الّ 
نبية في لأساليب الأجا من افيد  ا باللغات الأجنبية عبر الترجمة الحرفية ومستالفصحی الجديدة متأثر  

 ية الأساليب اللّغوية في الإنجليز وبما أنّ  اللّغة العربيّة الجديدة وكذلك الأساليب المبسطة والمسهّلة.
كي لذه الأساليب ها إلی الب  غالعرب الجدد  نية العربيّة، قد مال المؤلفو أسهل من الأساليب اللّغو 

ية. فظلجوانب اللّ اهملوا ی وأا، وقد فضّل هؤلاء الكتّاب المحتو ينقلوا مقصودهم إلی المخاطب سريع  
ت ملبّین طلبا لمعقدةامل فلهذا اعتمدوا علی الجمل والعبارات القصيرة وابتعدوا عن استخدام الج

 ع.المجتم
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ذه التّطورات ه رهاصاتإإلی  والهدف من كتابة هذا المقال دراسة تطور اللّغة العربيّة والتطرق 
ربيّة المعاصرة والإجابة باللّغة الع تأثرينالم في روایات المؤلفین المتأثرين باللّغة المعيارية القدیمة والمؤلفین

 لغة محمودو لفصحی سین ابها لغة طه حالأساليب اللّغوية الّتي تتمتّع  ما علی هذين السّؤالین:
 ؟ د شقيرمحمو و علام تدل الأساليب اللغوية المستخدمة عند طه حسین و  شقير المعاصرة؟

 و الفرضيات هي:
مع طول ة حويلنّ قواعد ايبدو أن الأساليب اللّغوية عند طه حسین تتميز في مراعاة ال -

لی منهج كانت ع  في الرّوایات التي ة  والمعنوية خاصّ  الجمل مراعية  للمحسنات اللفظية
تي عادة ما  لّ اديدة ب الجالمقامات. لکننا نری في لغة محمود شقير المعاصرة استخدام الأسالي

 کانت تخالف القواعد والأساليب الرصينة في اللغة الفصحی.
قواعد يع الراعون جميالأساليب الموجودة في لغة طه حسین تدل علی أن القدماء کانوا  -

قير  مود شمحتهم تفيدون الأساليب الرصينة خوفا لضعف اللغة لکن المعاصرون ومن جملويس
ضر باللغة مکانها أن تبإالتي  يزيةکممثل يتجه نحو سهولة اللغة وأساليبه اللغوية متأثرة باللغة الإنجل

 الفصحی القدیمة. 
 
 البحثأهمية 

الملاحظات و لّغة.  الفيرة لكل باحث اللّغة تتحول وتتطور دائما  ومعرفة سير هذا التطور ضرو 
ا، لّغة وتغيّرهطور الدی تالنقديةّ والمقارنة بین الكتب والرّوایات تفيدنا في التّعرّف علی م

خاصة  دیمة و الق والدراسات الجديدة كهذه الدراسة تساعد المخاطب للتعرف علی الأساليب
لقرآن. تي هي لغة اصحی والّ غة العربيّة الففي اللّغة لكي يبتعد عن الضعف في استعمال اللّ  الجديدة

ية اللغة العرب ستعمال افيا وعندما فهمنا تطور اللغة و درکناه فانتخبنا طه حسین وقد کان حاذق  
 من المؤلفین هوته و لفيا علی خا  علی قواعد اللغة العربية نظر  الرصينة و محمود شقير متضلع  

دها تنا، وأن نبعالة لغلی جز علينا أن نحافظ ع»ة ويذعن المعاصرين لاينسی القواعد العربية القدیم
 م کتب قصصية منهمافعلی أسلوب استقرائی اخترنا ک. و... ( 1۶۶م: 2۰1۵شقير، ) «عن لغة العوّام

ة سر اللغتخمن و بر الز علغة وعلی منهج توصيفي وتحليلي أعدنا الأساليب المختلفة التي واجهتها ال
 .  أحيانا  
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 خلفية البحث
ا حيال تطور اللغة، سواء من حيث الأساليب اللغوية الجد لم  یمة، في مجالو القدأيدة نجد مأخذ 

الوصول  ما تّ  شابهة؛ لكنفمن أهمّ ما يتميز به هذا البحث قلّة الدراسات الم .القصص والروایات
 إليه في توجيه البحث دراستان مرتبطتان وهما:

رضا ناظميان ل« جمةلی التر عة الإعلام والمعيار وأثره قراءة جديدة في التقابل بین لغ»مقال:  
 م، وبعد ذلكالإعلا لغة وزهرة قرباني مادواني؛ بحث عن أساليب اللّغات الأجنبيّة الّتي دخلت

کلم عن رخصة سام وتثة أقالأساليب علی ثلا قسّمدخلت اللّغة المعياريةّ عبر الترجمة والكتب. 
 نتباه إلی قواعد اللغة.  ورود الأساليب الأجنبية من دون ا

لعلي  «ا"ة نموذج  لعمانيّ ا"الصحافة  الأساليب التّحليليّة في العربيّة الفصيحة المعاصرة»وكتاب   
عاصرة لأساليب المبايفيّة لتألابن حمد الفارسي؛ فالمؤلف حاول أن يقارن الأساليب القدیمة والأنماط 

ب تابع الأساليغة وتاللّ  وتطرق إلی تطور قواعد والأنماط التحليليّة ویأتي بنماذج لكلّ منهما
لمتجهة اة والخسارات لأجنبييب اا عبر الأسالالدخلية التي تخسر اللغة. ونری التطور في اللّغة تمام  

 ينحصر إلی لملتدخّل . وندري أن اأصابت اللّغة وأصالتها. وخصّصه الکاتب المقال إلی الصحافة
 ها. ة کلّ الصحف بل يتسرب إلی فروع اللّغ

 لمقال، وهي: هذ اسية فيوكذلك تجب الإشارة إلی البحوث التي لها علاقة مع المفردات الرئي 
اول الکتّاب ين. تن، وآخر لمحمد هادي مرادي "لمحة عن ظهور الرواية العربيّة وتطورها"مقال  

وبعد ذلك  مقاماتكماء  ظهور الروایات في العربيّة والتي كانت في الأول قريبة من منهج القد
ة الواقعية المدرس الروایات إثر الثورة الصناعية، وبعد عصر الرومنسية دخلت طور تطورت لغة

 م(.1۹۶۷خاصة بعد نكسة )
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ب لأساليحول ا لمحمد حسن عبد العزيز؛ يدور الکتاب "لغة الصحافة المعاصرة"كتاب  
ضر تسيطها بينما غة وتبللّ اهيل الجديدة التي وردت من اللّغات الأجنبية والأساليب المستخدمة لتس

 الأساليب اللغة. 
رت في  تطوّ تيللّغوية الّ اليب االأس ولكن ما یميّز هذا المقال عمّا تّ ذكره هو أننّا نريد أن نتابع 

رها وتطوّ  ةغة المعياريّ  اللّ فيوالجديدة مائة عام( ونبیّن  اختلاف الأساليب القدیمة  هذه الفترة )حوالي
  المبرزين فيلمؤلفیناترنا اللّغة المستخدمة في الروایات خاصة وفي الأدب عامة. واخودخولها في 

ونشاهد  عبر الزمن سّ تطور اللّغةتي يبعد عصرهما من بعض لکي نحمن الأجيال الّ  الفصاحة
 زية.  للتأثر من اللّغة الإنجلي تي واجهتها اللّغةخسائر اللّغة ومحاسنها الّ 

نمط أي ال ليفي؛علی بحث یحاول مقارنة الأساليب في النمط التأ ومن الصّعب الحصول 
تي لسّلبيّة الّ اثيرات لتّأالقدیم والنمط التحليلي؛ أي النمط الجديد، ويتطرّق بشكل علمي إلی ا

دراسة مماّ یميز الجمة. و لترّ اتي تدخل في اللّغة من خلال تحصل علی استخدام الأساليب اللّغوية الّ 
انت في زمن ك، سینحن: طه هيرياللّغة في الآثار الروائية للروائيین المبرزين والش هو معالجة تطور

زمن دخلت  في ،يرد شقمحمو ؛ اللّغة مستمدة من الضوابط المعيارية والقوانین المدونة الفصحی
 الأساليب الأجنبية اللّغة وسارت اللّغة نحو السهولة والتبسيط.

 
  القسم التنظيري:

غة المعيار بنائية بین لروق الالف في هذا القسم نعالج تطور اللغة وميزات اللغة المعاصرة ثم نبادر إلی
 . أقسام لاثةواللغة المعاصرة التي کانت مبعثرة في الکتب فجمعناها وجعلناها في ث

 
 غةتطور اللّ 

لِم  والألفاظ فإنها تتغير وتتبدل وتتجدد من عصر إلى آخر، تبع   رات: بيئات والمؤثدد الجلت االك 
ى، احتكّت غة أخر لمن  فقد تموت وتندثر كلمات من قدیم اللغة، ويقوم مقام ها كلماتٌ حديثة»

ائلٌ إنّ تلك لا يقولنَّ قلها، فى حاغة الأولى، وتبقى علبها، أو بارتها في ميدان واحد، فتقمَّصتها اللّ 
 (2۷۷: م2۰1۵لمغربي، ا)« أخرى جديدة. اللغة صارت بهذه الكلمات الجديدة الطارئة عليها لغة  
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بت في اوتتمثل الثو  تبدّل. وتغة في جوانب من مکوّناتها، ت ـثْبُت مدّة طويلة قبل أن تتغيرفاللّ »
بية . وتسعی العر لترکيباأو  نحو اللغة وصرفها، أي القواعد التي ت ضبط بنِ ی الکلمات وبنی الجمل

یات لمعيار ا بينما ثوابت ئما ،يظل ثبوت الثوابت العربية داالمعيارية منذ النحاة الأوائل، إلی أن 
 (1۰:د.ت عمايرة،) «.الأخری، ثوابتُ نسبية قابلة للتغيّر البطيء مع الزمن

ولاتها وحتی ت ومدللماة ومعاني الکا المتغيرات فما سوی الثوابت، کالأساليب البيانيّ وأمّ 
ولا  اا أو سريع  ئ  لك بطيکون ذيوتموت، وتحيا، وقد الألفاظ التي تحمل هذه المدلولات فإنها تتجدّد، 

حية، حتی لاصطلاانها غة، وهي تختلف من تخصّص إلی آخر، في مضاميض ير، فهذه متغيّرات اللّ 
 (1۰ السابق:) لدی أبناء الجيل الواحد والمکان الواحد.

 ل آن.كمع يتطوّر في  المجت نّ لأر؛  والتطوّ وبما أن اللّغة ظاهرة اجتماعية فلا بدّ لها من التغيّر 
ة. ة لغوية سابقن مرحلفة عالمراد بالتطور اللغوي حدوث تغيير في الظواهر اللّغوية یجعلها مختل

 ویحدث في كل قطاعات اللّغة: أصواتها وصرفها ونحوها ومعجمها. 
 

 نشوء الفصحى المعاصرة
 حالة ماني فييم العثلإقلأدخلت حملة نابوليون بونابرت القصيرة على مصر هذا ا 1٧٩٨في عام 

ترجمة  1٨٠٥ذي حكم مصر من عام اتصال مباشر مع غرب أروبا. فقد شجع محمدعلي الّ 
في السياسة  بالکتن ولك الكتب والمقالات من الفرنسية، وقد تركزت الترجمة على الكتب التقنية

 (1۹۳ م:2۰۰۳، فرستيغ) والثقافة قدترجمت أيضا .
. سرعان ما راء..ثة تناسب العصر، ولا تثقل كاهب القمدمّ ها بحاجة إلى لغة فهذه كلّ 

ة وزهدوا في لمسجوعة اغة وطوّعت لمتطلبات العصر الجديد، فترك الكتّاب اللّ استجابت العربيّ 
مراعاة  والإفهام مع لتواصلاة لغة بوصفها أده معظمهم إلى استعمال اللّ غة وبهرجتها واتجّ تصنيع اللّ 

 (1۶: م2۰1۵ المغربي،) قواعدها الأساسية.
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سلوب أعاصرة ية المظهر في العرب»هانزفير:  "اللغة العربية المعاصرة"يقول صاحب معجم 
ات السياسية لموضوعشة اصحفي متميز متطور يستخدم في کتابة التقارير الصحفية والأخبار ومناق

له شکل موحد و بية جنات أالعامة والمحلية من خلال الراديو والصحف، هذا الأسلوب يتم عن تأثير 
هو یحدد لهم و سکان، ن المفي کل أنحاء العالم العربي، لقد وصل هذا الأسلوب إلی قطاعات کبيرة 

 (11د.ت: عبدالعزيز، ) «سلوبي الوحيد.ا المعيار الأتقريب  
الأوساط و اضرات المحفتعد العربية الفصيحة المعاصرة التي نتحدث بها الآن في الإعلام و 

خطاب "و ما يسمي بـأات... عاهدافية والقانونية وتكتب بها المراسيم السلطانية والمالسياسيّة والثق
فاتها صفقد تميزت ب تاريخ،ال ة عبرتي مرت بها اللّغة العربيّ ، آخر مرحلة من المراحل الّ "الرسميات

 .بقةاثية الساها التر راحلمة وطريقتها المغايرة في تأليف الكلام وتنظيم أجهزة القول عن الخاصّ 

المعاصرة  لفصيحةالعربية افالعربية الفصحی القدیمة تُسمّی النمط التأليفي و  (1۰و ۹م: 2۰1۷الفارسي، )
 أو لغة الإعلامية الجديدة تسمّی النمط التحليلي.

 

 ة الحديثةغة العربيّ تأثير لغة الصحافة علی اللّ 
ح لدقة في تنقياحفيین الص وعندة الفصيحة غة المعياريّ کانت لغة الصحافة في أوائلها قريبة باللّ 

ی عکس ية. عللعاماالمکتوبات والرعاية في استخدام القواعد والأساليب بالتجنب عن دخيل 
 يدون القواعدم لایجکثرهالصحفيین المعاصرين فهم يهملون دخول الأساليب الأجنبية والعامية وأ

 ة الفصيحة.السليمة الصحيحة للعربيّ 
غة في اللّ  ليزيةالإنج غةشيوع تأثير اللّ وذلک بعد  الجديدةليب یميل العرب باستخدام الأسا

ساليب سهلة أالإنجليزية  لللغة ذ إنة تدریجا . إغة المعياريّ غة العربية عن اللّ ابتعدت اللّ ف .ة،العربيّ 
ة ربيّ غة العللّ ا من أنواع و تعُد  ة ولغة الإعلامية عندها هوية مستقلبالنسبة لللغة العربية، ونری أن اللّ 

: ش1۳۹1 ناظميان،) ت والبناء.لمفردا اة الفصيحة فيغة المعياريّ ة. ولکنّها مختلفة عن اللّ الفصيحة المعياريّ 
۳۳۷)  

وفة في  کن مألتلم  غة من حيث دخول أساليب جديدةفلأجهزة الإعلام تأثير کبير علی اللّ 
سامع طها اليلتقومؤثر لکلام العرب وترويج مصطلحات جديدة خاصة إذ وضعت في قالب دقيق 
 (۵۶: م2۰1۶ توالي،) ل.أو القارئ ویخضعها لاستعماله عند ذلك تنشر وتأخذ شرعية في الاستعما
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 المعاصرة  غةة واللّ غة المعياريّ الفروق البنائية بين اللّ 
لمفردات ليب والأسااغةُ دخول الأساليب الجديدة للتبسيط والتسهيل وکذلك ورود شاهدت اللّ 

عامية الأساليب ال وورود ترجمةوالتراکيب لتأثرها باللغات الأجنبية في لغة الصحافة عبر الالدخيلة 
 ية بطبيعتهاغة الحلّ اللغة. دخول المفردات کذلك وسيلة من وسائل اتساع اللغة ونموها، فال في

 (2۷۷: م2۰1۵ ،المغربي) غات فتعطي وتأخذ.تتفاعل مع غيرها من اللّ 
اعد  القو في القسم الأول :سامغة المعاصرة تتجلی في ثلاثة أقعيارية واللّ غة المالفروق بین اللّ 

 ب. إلی الأسالي ث يعودلثالاالقسم و  ؛القسم الثاني يتعلق بالمفردات والتراکيب ؛الصرفية والنحوية
 
 ما يتعلق بالقواعد الصرفية والإعرابية:  -1

 التغييرات:في الللغة المعاصرة أو لغة الإعلامية الجديدة نری هذه 
 أ: حذف کلمة )بن( من بین الاسمین الخاصین المتواليین 

  ةباتيان الأسماء الخمسة غير معرّ ب:
 ج: استخدام )إلّا( في جواب )إذا(

 د: استخدام )إذا( بدلا  عن )لو(
 يهضاف إلم( + ه: الفصل بین المضاف والمضاف إليه بالباء: مضاف + أداة جر )الباء

 حيث اللزوم والتعدي  و: تغير الأفعال من
 تعدية الفعل بمفعول غيرمألوف ز: 
 : الصفة الجامدة للنکرة ح
 سم المبني للمجهول: الشيوع في الفعل المبني للمجهول والاط
 : الفصل بین المضاف والمضاف إليه )العطف علی المضاف(ي
 : اتيان الفعل المبني للمجهول مع ذکر فاعلهك
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 بالفاعل أو بالمفعول الواحد: اسناد الفعلین أو أفعالٍ ل
 : اتيان الضمير قبل عائدهم
   من الفعل المبني للمجهول: استخدام الفعل اللازم بدلا  ن

 بنية للمعلوم وهي مبنية للمجهول الم: استخدام الأفعال س
 : نفي الوجوبع
 

 ما يتعلق بالمفردات والتراکيب: -2
 تطور الصحافةب اثرهتأتيجة معروفة في الفصحی نغة المعاصرة خواص ترکيبية غير قد تسربت إلی اللّ 
  بناء.ء الأفي الأعم الأغلب علی مصادر غير عربية في استقا االعالمية، واعتماده

 )مثّل(  أ: استخدام فعل )لعب( بدلا  عن )قام( و
 )يقف( : شيوع فعل )يشکّل( بدلا  عن )يقوم( وب
 )لأجل( :  استعمال )بهدفٍ( بدلا  من )بغية( وج
 ا:  الاشتقاق من الکلمات المعربة کثير  د
 :  التراکيب المرکبة من العربية الأصيلة والأجنبيةه
 دلجديتدل علی التعابير والأمثال استعارة  بالمعنی ا التي :  التراکيبو
 فاهيم من القدیم إلی الجديد لثقل الکلامالم:  تغيير ز

 : تراکيب تدل علی المعنی الجديد في المعاصرةح
 : التراکيب المستوردة من الأجنبية ط
 :  استعمال الترکيب في المعنی الجديدي
 : شيوع الأفعال المرکبة ك
 : ترکيب فعل )جعل(+ ضمير المفعول+ الفعل الأصليل
 

 الأساليب: -3
 فيما یخص الأساليب یمکن الإشارة إلی هذه:

 أ: اتيان المسند بعد کلام طويل      
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 الماضي النقلي الجديدب:
 )ما عاد( ج: أسلوب )لم يعد( و

 د: تکرار الفعل
 : استخدام الواو في بداية الجمله
  من المفعول المطلقاستخدام الجار والمجرور بدلا  : و
 : أسلوب جديد للنفي ز

 : حذف الواو عند توالي العطوفح
 الحرف الجر الجديد أفعال مع : استخدامط
 : استعمال الکاف بدل استخدام الحالي
 : استخدام أسلوب الاستثناء بعد عبارة )على الرغم من( ك
 : استعمال الشرط في معنی الاستفهامل
 : اتيان حرفي للنفي علی فعل واحدم

؛ 3٨1-33٨ش: 13٩1 ؛ ناظميان،۴۳-2۸انظر: عبدالعزيز، د.ت: ) ذکر کلمة استثناء لبيان مفهوم الاستثناء
 (1٥٠-6٥م: 2٠1٧الفارسي، 
 

 من غير رعايتهاعواقب تأثر اللغة 
يب والغزو التغر  شاهدولو لا صيانة اللغة لکنا مشاهدی التغريب وإن لا نحافظ علی اللغة فن

)حسينی،  ة.ة لهذه العولملرئيسياداة الثقافي عبر الحرب الباردة والبرامج المتعلقة بها لأن اللغة هي الأ

 .حضارة کل  لغة عمادوندري أن لللغة علاقة قريبة من الثقافة. لأن کل  (۴۶ش: 1۳۹۵
امج ت وتخطيط البر لسياسااضع و ا في ا شديد  کما يری نونان أن عولمة اللغة الإنجليرية تتأثر تأثر  

  (۵۴ السابق:) في کل مجتمع.
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غة الل ات وبعدهلإعلانايق اعن طر  بدخولهانشاهد استعمال اللغة الإنجليزية في اللغة المعاصرة ف
 .اعونهاوير  يجب أن يعرف الکتاّب قواعد لغة الأمالمحادثة ثم الروایات والقصص. ف

 .ا بات  منع   تراضيةالافو کما أن صین منعت استعمال اللغة الإنجليزية في الإعلانات المرئية 
نهدم ة بالصينية ينجليزيالإ وصرّحت عن سياستها الجديدة أن استعمال اللغة الإنجليزية وخلط اللغة

 (۵۵ السابق:) ا.اللغة الصينية وأصالتها مسرع  
نهدم و ا تا فشيئ  يئ  للغة شن افلابدّ الرعاية علی التراث العربي وقواعد اللغة والحفاظ عليها. لأ

لزمن بل لدٍ في هذا اإلی ب جيش ا تتابعه أفکار العولمة. إذ لايهاجمفي إثرها تنهدم الحضارة انهدام  
ل شعب فخذ ريد قتتدما يقال عنراحوا إلی معرفة لغة البلد للتعرف علی ثقافته ثم هدمها. کما 

 لغته.
فعلی   ائر.ن الخسها مخلط اللغات ومزجها لا إشکال فيها بالمراعاة علی أصالة اللغة وحفظ
خاصة في - للغة.ضر الکل مؤلف أو مترجم أن ينقّح آثاره المصحّح أو الناظر اللغوي للتصدي 
لی يؤدي إال و لغة الأطفالنصوص التي تواجها الأطفال )قصص الأطفال( فيضعف هذا الضر 

 ضعفهم في تعلم القواعد.
 

  القسم التطبيقي
 ما يتعلق بالقواعد الصرفية والإعرابية  .أ

 نها:مبذکر نماذج  نکتفي ناير لکنّ قما يتعلق بالقواعد الصرفية والنحوية فعددها کثير عند محمود ش
 

 لمعاصرابين علمين في  "بن"بين علمين في المعيار/ حذف  "بن" -1
 :ه حسینطعند  بین علمین کما نراه "بن"ة أن العرب یجعلون غه العربيّ نری في اللّ 

 سین،ح)« ...ورهاهو یحاو تنة بنته فاقال لا طهمان بن زهمانبلغني أيها الملك السعيد أن الملك »
 ( 1۴ :أحلام شهرزاد م،2۰12

كاظم :»لمینعبین  "بن"لکن  الأمر علی عکس هذا عند محمود شقير فنراه یحذف کلمة 
قصة مقعد  ،، د.تشقير)« .ماميعشق كرة القدم، وأهل حارته لا يعشقونها، ولا يعيرونها أيّ اهت علي

  (1 رونالدو:
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 "بنا"سماء بدون تبت الأذا کُ تحتاج إلی العلم علی التوابع وإ "ابنب"إن قراءة الأسماء المرکبة 
غة العربية عدم  ن متعلمي اللملقادم يل االج ،ا یجعل الأمروثاني  ا،  یمکن اعتبار المفردة الثانية نعت  فأولا  

 قادم لن يعرفيل الن الجأرعاية القواعد وهم غير مهتمین بها. لربما هذا الأمر يتقدم إلی حدٍ 
 مثالها.قواعد التوابع وأ

 
 قط في حالة الرفع ف الأب معرب في المعيار/ الأب في المعاصر -2

ف ویجر بالأل ينصبو سة أو الستة فحسب دوره في الجملة يرفع بالواو الأب من الأسماء الخم
حسین، ).« ن قريش ملا  کان رج  أبا بکرأن » بالياء. کما نری بأشکالها المختلفة عند طه حسین:

أبو طع ما لم يستكفأنت لا تستطيع أن تنسلَّ من الحياة الاجتماعية،  »و ( ۴1 الشيخان:م، 2۰12
تمنی غير  أبا العلاءن وأنت تذکر بالطبع أ»و ( 2۴ :جنة الشوكم، 2۰12 حسین،)« أن ينسلَّ منه العلاء

 ( 2۰لنهر: ماوراء ا م،2۰12حسین، )« مرة لو أن حواء ماتت قبل أن تمنح زوجها الولد.
 یا» قط:لفرع فاالة حلکن الأمر یختلف عند محمود شقير فهو في جميع الأحوال یأتي به في 

تقول فتاة »و ( 2۳۳: م2۰1۳ شقير،)« ./ ویا حسرة فلسطین علی الملاحِ  في صانور راحِ بوکمال أ
أبو  يرمولا شفت الأ ولی/الحيّ أمّ محمد/ ودمع جری فوق الخدود يسيل/ أیا ليتني متّ من عام أ

 (1۹۴مديح لنساء العائلة:  م،2۰1۵، شقير)« .قتيلزيد 

ی جاء الاسم الأول ملةالرفع، في الجنری أن الأسماء في آثار محمود شقير اسُتخدمت في حالة 
ه بوضع المفعول مة في ينلثا. والاسم في الجملة افي موضع النداء وهو من اللازم أن يکون منصوبا  

 ا.أيض  بالألف  له أن يکون منصوبا   بدّ  فلا
یمکن أن يعوّد القارئ باستعمال کل الأسماء الخمسة في حالة الرفع وقد يؤدي هذا الأمر إلی 

ذين يتعلّمون القواعد عن طريق الإعلام والروایات الجديدة ویمارسون القواعد بها. الطلاب الّ نسيان 
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ا. هذه الحالة تضر اللغة في مدة طويلة ویجب أن فينسون حالة النصب والجر بالألف والياء ترتيب  
 .رأينايهُتم بها علی 

 
  تغير الأفعال من حيث اللزوم والتعدي -3

ال بدون حرف الأفع تعدّیتعدّی بحرف الجر ولکن في اللغة المعاصرة تيبعض الأفعال في العربية 
صل استعماله ی في أيتعد إلى مفعولین تعدية مباشرة، مع أنه یعدّ توهناك من الأفعال ما يالجر 

لعربية تستخدم في ا ية وهيعيار أو بعض الأفعال لازمة في العربية الم ،إلى مفعول واحد تعدية مباشرة
  (۳۴۶ش: 1۳۹1 ناظميان،) المعاصرة بشکل متعد. نحو: شاط الکرة .

ف الجر  ير بحر شق استخدمها تي تتعدی بنفسهانری هذه التناقضات عند شقير فالأفعال الّ 
ثمة  نأاظم علي ك  أكدّ حماسته، من فرط »فجاء مرة بمفعوله المباشر: « أکد»مثل فعلکذلک 

الجارة:  اءبالمع حرف  ومرة (2)شقير، د.ت، مقعد رونالدو: « .مراسلات على الإنترنت بينه وبین رونالدو
وإلی دّ يتعدی بنفسه فعل أکوالحال  (1 السابق:)« أن رونالدو قادم لا محالة.ب أكّدكاظم علي »

لا يستعمل و  عاصرمال المالجر )علی( في الاستع بحرف« أکد»جواره في المعاجم المعاصرة يستعمل 
فعل متعد للجارة وف ااستخدام الحر . بحيث رسخ الجارة وهو من الأخطاء الشائعة ف الباءبالحر 

 عد التيلقواا. ولکن الصحفي يبحث عن بقصد السهولة من لغة الصحافة في الأدب بنفسه
 هري بینرق جو فن يستفيدها إذ ولايصح للأديب أ اصل الخبر سريع  و ي لکيالسهولة  تخضع

 التسهيل والهدم.

مع أنه  باشرة،متعدية  من الأفعال التي تعدت إلی مفعولینفهو عند شقير  "سلم"مثال آخر فعل 
ف الجار إلی د الحر يسن يتعدی في أصل استعماله إلی مفعول واحد تعدية مباشرة. ومن الجميل أن

 ير،شق)« نقود.من ال کفييما  هاا ستفعل ذلك. سلّمتُ قالت إنه»:المفعول الذي یمکن التسليم إليه
  (۵1: م2۰1۵

من حيث  استخدام الفعلفإن قواعد اللغة العربية وُضعت لکي لايتکلم شخص بنمطٍ يريده. 
وراء إلی يعود السبب و ليس من قدرات اللغة بل إنه من هدم اللغة.اللزوم والتعدي في غير موضعه 

الضعف في العربية أي عدم اهتمام الصحفيین بالقواعد وأغلبهم يتعلمون القواعد في المعاهد 
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ا. ويضاف إلى هذا دور خاص للترجمة، ولاسيما أن وسائل الإعلام العربية تعتمد على عموم  
 . وكالات الأنباء العالمية وتدخل الترجمة من الإنجليزية إلى العربية أخطاء في النحو والصرف

 
 ما يتعلق بالمفردات والتراکيبب. 

ير تي تعد غت الّ تعبيراوال نری في اللغة المعاصرة في بعض الأحيان ميل إلی استخدام بعض الألفاظ
 منها: ؛ مألوفة اليوم وتأتي علی صيغ لاتأتي عليها الفصحی

 
 قام ومثل في المعيار/ لعب في المعاصرة  -1

ميان، ناظ) لدور.ايفاء ور( لأالفعلان )قام بدور( أو )مثّل بدفي العربية المعيارية كان يستعمل 

عب بدل لل فعل ستعمااولكن بعد تأثرّ اللّغة العربيّة باللّغات الأجنبيّة نلاحظ ( ۳۶۶ ش:1۳۹1
ار أدّی إلی المضم هذا هذين الفعلین. ویجب الانتباه إلی هذا الأمر بأن استخدام فعل لعب في

أو « محمد. لعب» :يقالا فالصّحيح، إذ یأتي فعل لعب في الفصحی لازم  تغيير الأسلوب العربّي 
لوب بتأثير الأس تعدیا  افة م، ولكنه یجيء في لغة الصح«لعب محمد بالكرة» بالباء فيقال: متعدّیا  

ین لفعل محل الفعلوقد احتلّ ا«.  اا مهم  لعب دور  »أي:  (He plays an important part)الأجنبي 
 بق:السا) بيّة.ة العر لجملالی هذا قد يكون لتعريب الأسلوب الأجنبي تأثير في نظام السابقین. وع

۳۶۶) 
هذا  ة، ولا نلاحظنجليزيالإ  هو من نتاج التّرجمة منما أشرنا إليه فاستخدام فعل لعب متعدّیا  

 الاستعمال في اللّغة العربيّة الفصحی.
 ومحمود ینالأفعال في كتابات طه حسفي هذا القسم سنلقي نظرة علی كيفيّة استعمال هذه 

إنما كان عصر » شقير. وبداية نشاهد طه حسین يتبّع خطی اللّغة العربيّة الفصحی وقواعدها:
 تمثلا، وهي هذه الأشياء جميعا، بل هناك ظاهرة أخرى ليست أقل من هذه الظاهرة خطر  

)حسین،  «.العصر القدیم التي سبقته، ولا سيما الاختلاف العنيف بین العصر الحديث والعصور
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كيف تجاهل فتاته التي یحلم بها في الليل وفي النهار؟ هل كان » :وعند شقير؛ (۸۷: قادة الفكرم، 2۰12
يزمع على خذلانها من دون أن يدري؟ هل رتّب في لاوعيه مسألة التحوّل عنها إلى الأمّورة بهاء؟ 

ترتيبها، وفي التحضير لها، وفي إقامتها  الأساس فيهو الدور لعب فلم یخبرها بأمر هذه السهرة التي 
 (۷قصة جدار آکادمي:  د.ت،شقير، )« قرب جدار الفصل العنصري؟

ي يغيرها إلی أو فيها  تدخليإن معاني المفردات لابد علی کل فرد أن یحترم بمعناها المعجمي ولا  
مل خيانة في هذا العفيريدها ويستعملها في مکان غيرمناسب بالنسبة إلی معناها الأصلي.  دلالة

من  هوتغيير  «مثل» في معنی« لعب»ففعل  إصالة اللغة. خسارة فيو  والصرفي معناها المعجمي
لی إلترجمة والذي يؤدي افي اللغة الإنجليزية عن طريق « play»التعدي متأثر ب فعلاللزوم إلی 

 .خسران اللغة
 
  لمعاصرةب في اق من القوالقوالب وضوابط معينة للاشتقاق في المعيار / خروج الاشتقا -2

ولها ضطر دخميلة نعرف بأن الکلمات الدخ. و کلمات أعجمية دخلت منذ الجاهلية في النصوص
غتنا لأعجمية في للمات االک في اللغة عندما نحن في التثاقف والعلاقات الدولية في التجارة ودخول

 لا تضر اللغة إذا کان علی القواعد العربية أي عندما تُـع رّب.
ا باس  لبس المفردات ية وتلتقاقتعُرّب اللغة العربية المفردات الجديدة والدخيلة بسبب ميزتها الاش 

 (۳۵1: ش1۳۹1ناظميان، ) .ا وهي عملية النحت وتُسمّی المصادر منحوت  عربي  

 ير والاشتقاقق الصغشتقايقسم اللغويون المعاصرون العرب الاشتقاق إلی أربعة أقسام؛ منها الا
 (1۷۸ش: 1۳۹۴)صديقی، الکبير والاشتقاق الأکبر والاشتقاق الکبّار أو النحت. 

لقصيرة ك للمفردات اة وکذلللازماللأفعال  "ت ـف علُل"فعال المتعدية وباب يُستخدم للأ "ف عل ل ة"باب  
وکان «. نصيرت ٫سياسة»و « تهويد ٫يهود»و« تمصيير ٫مصر» نحو: "تفعيل"تُستعمل باب 

و « مالرحي لرحمناب سم ل  = قال بسم الله » يُستعمل من مصادر المنحوت للاختصار. نحو:
العلي  بالله لا قوة إلا= قال لا حول  و  حوق ل  »و « يه راجعونلإنا لله وإن إ= قال  استرجع»

 (۳۵1: ش1۳۹1ناظميان، ) «الع ظيم
ا أنهم استعملوا زمننا الحاضر وفهمنا سالف  ل بالنسبة في القدیم کانت الدخلاء أقل استعمالا  

ا وکانوا يصنعون الألفاظ في صيغ وأوزان عربية. مثل  ا عربي  الألفاظ في القوالب ويلبسونها مشلح  
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ما أجد ر  الشباب  المصريین أن ي ـت خذوا من هذا الدعاء لأنفسهم » کلمة برنامج عند طه حسین:
  (1۷: جنة الشوكم، 2۰12حسین، )« ا!ا وشعار  ب رنامج  

ا الاتخاذ ربية ولکن هذلعغة االل علی اللغة العربية اتخاذ المفردات الأجنبية التي لاتوجد بدلها في
ذا  إعربية. و تلفظ اللایمکن لها نحتها فتستعمل بنفس الشکل ولکن ب ذا کانت المفردةإله شروط: 

 .کانت المفردة یمکن لها اشتقاقها فتُعرّب
 صر:ا دخيلة بدون القياس والتعريب بالقوالب في العصر المعانری ألفاظ  

لقصيرة التي اورات لتنّ الخصر الساحل، والبنات با الرجال ببدلات أنيقة والشباب ببنطلونات»
ومن الدخلاء ( ۷۹: م2۰1۵شقير، )« الملوّنة التي تکشف أذرعهن. بالبلوزاتتکشف أفخاذهن، و

وکلمة  (1۸۴ السابق:)« .وخرجنا المايوه،ارتدت الفستان فوق »التي وردت من اللغة الفرنسية: 
 ذات يجامَتهابرتدتْ سي واخلعتْ مريولها المدر » ية:وردت في العربية عبر الإنجليزية أو الفارس

  (۴۹: أحلام الفتی النحيل د.ت،شقير، )« .اللون الليلکي، وخرجت
تظر، وما وان حتنحن ،اقترب، دقّ علی الباب» ونری باب التفعلل أو الفعلل في آثار شقير:

طقطقة أسنان  تنبعث منه أصوات تتراوح بین»و  (1۷۵م: 2۰1۵شقير، )« .فتحت له صفيّة الباب
لودود، أو العابث ها االماعز وهي تمضغ ما تجتّر من طعام، وبین ثغاء بعض الجدیان أو تناطح

 (11 م:2۰1۳شقير، )« تيس هائج یحاول عنزة متمنّعة. "بعبعة"
جنبية بخط الأمل و الجا هی استعمال التراکيب أو من الألفاظ التي تضعف اللغة وتضرها جد  

 د.ت،شقير، )« !لكبيراأوه ماي غاد! عليك أن تنتظر إلى أن ننجز مشروع الشرق الأوسط »آخر: 

 (۶ :السابق)« .ش تْ أبْ! أسكتْ، أسكت» و  (۶قصة ابنة خالتي کوندليزا: 
 علی ل وحيلحلو  مننعتقد بأن اللأخذ والعطاء في اللغات لایمکن سدّها فلهذا، لابدّ 

تخدامها کن استي یمردات الدخيلة لکي لا تضر اللغة الأصيلة. من الأعمال الالمف استخدام
 للتصدي علی الإضرار باللغة هي الاشتقاق والنحت.
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 ةلمعاصر ا + مصدر في تم+ مصدر أو  باء تم وقام البسيطان في المعيار/ تم و قام + -3
مع  خدمانيستین حيما ولاس "قام"و "تّ "فقد توسّعت الجماعة اللغوية المعاصرة في استعمال »

أشبه ما  لفعلاناذان ، وه"من أسلوب المبني للمجهول"صيغة التجريد، وبدأت تتخفّف بالمقابل 
ة التقلیدیة العربی فعالولا یدخلان في جملة الأ يکونان بالأفعال المساعدة في اللغات الأجنبية

ی ین معنیسمی عند الباحثلأنّ هذا النوع من الأفعال یحتاج دائماً إلی المصدر وهو ما 
ي عل الذر للفيترکب مع صيغة التجريد / المصد "تّ ". الحدث فدلالته تدل علی معنی الفعل

جريد  + صيغة الت( ويتمّ عِليراد التعبير عنه بالمجهول علی النحو الآتي: تّ + صيغة التجريد )فُ 
 (2۰۴م: 2۰1۷الفارسي، ) «)يفُع ل(

راه في و ما نعي وههذا الفعل في العربية الفصيحة المعاصرة عن طريق التطور الطبيظهر 
ا  ا فيه ثابت  أسلوبا   يصبح وندري بأن هذا الترکيب موجود في الفصحی، لکنه لم "قام"استعمال فعل 

 يحة المعاصرةة الفصعربيکما هو الحال الآن يستعاض به عن فعل المبني للمعلوم، أو دخل إلی ال
 (21۰السابق: )" ت"الترجمة ولاسيما في الفعل  طريق:عن 

طط دخای و قر قصة شاربا م د.ت،شقير، )« .الحاجز بإغلاق على الفورقام الجندي »عند الشقير:  

 أن د، بعديدنا حامسيذهب مساء کلّ خميس، في حشد من أبناء العشيرة، إلی مقام »و  (۶زوجته: 
 ير،شق)« طین.و حجارة  دين منإلی جواره بناها أتباعه والمريوإضافة غرفة غير مسقوفة تّم توسيعه 

 (۹2: م2۰1۳

عل لی الفما إإن وظيفة هذين الفعلین هنا المساعدة فحسب. فهما فعلان يتوصلان به
 «أغلق»ي بین ق جوهر ة فر الحقيقي وليسا محور الترکيب ولا من الأفعال المرکبة ومن حيث الدلال

لإغلاق فهوم امخاطب عمال الفعل الأول يريد أن يوصل إلی المفالمتکلم باست« قام بإغلاق»و
 المخاطب علی ن يشجعيد أبالسرعة ولا يريد أن يتأني في إيصال الخبر لکن باستعماله الثاني ير 

 متابعة الموضوع ولا يريد أن يوصله الخبر بالسرعة.
ا يؤدي ثاني   و ولا  ألجملة ااستخدام الأفعال المساعدة يؤدي إلی تطويل الأکثار في في رأينا، و 

 "امق"علي نب فجإلی إهمال الطلاب القادمین في تعليم علم الصرف بحيث يضعون کل مصدر 
ن إلی يهتمو لاحتی بشکل وافر ويکتبون النص دون الاهتمام بالفعل وصرفه وتشکيله و  "ت"و

 تعلّمه.



 * زهرة قرباني                                                ولغة محمود شقير المعاصرةالمعيارية  طه حسينتطور اللّغة العربية بين لغة  

43 

 

 

بة من اللغة ا قريدة لأنهلا بأس باستعمال الأفعال المساع» :حيث يقول علی قول کيلانينوافق 
مصدره مذموم  و ساعد ل المالمحاورة ولکن الإفراط فيها مذموم والفصل بین أجزاء الجملة أي الفع

 (21۹ش: 1۳۹۷)سميعی، « کذلك.
 

 الأساليب   ج.
  المعاصرةفيعدم طول الجمل في المعيار /اتيان المسند بعد کلام طويل  -1

 ل الجمل بحيثها طو و غير غات الأجنبية من إنکليزية أإن من خصائص هذه اللغة المتاثرة باللّ 
  دلمعنی إلا بعاتم به يلذي ا لمسندفي ابتداء الکلام ولکنك لاتظفر با المسند إليهیأتي ما ندعوه 

 (1۰۴د.ت:  السامرائي،) .کلام طويل
رفته عي معي يدّ ذغير الشقيق لتاجر الأعلاف، عبد الباسط الّ  الأخ» عند محمود شقير:

 (۶بل: نعومي کام مشيةصة ق د.ت،شقير، )« الكلام. لم يعجبه بأنساب المدينة وأحيائها المختلفة،
ء الجملة  أجزاصل بینأنّ محمود شقير متضلع في اللغة العربية ويعرف القواعد فلم يفبما 

سند والمة )المسند للجمل صليةالأصلية إلّا في مواضع يقتضيها السياق. إن الفاصلة بین الأقسام الأ
 ا. منهمريبینإليه( تصعب فهم الجملة ومن الأفضل أن يکون )المسند والمسند إليه( ق

 نا  ر للشعب مضمو هم أکثن لفوأکثر الجمل في اللغة المعاصرة قصيرة إثر تأثير لغة الإعلام. ولک
 جملتین.  حدة أمة وافطوّل الکلام واستخدم کم جملٍ لمفهوم واحد یمکن قول المفهوم في جمل

 تطويل الکلام:ل نموذج
ا هي ية، مع أنهّ ا بالبرّ قتها لعمرها ولعلافلا تدخل مهيرة مع ضرّتها السابقة في نقاش احترام  »

رك زواج. وهي تدلاثة أها ثالأخری لم تعد امرأة شابةّ بعد کل هذه السنوات، و بعد أن تقلّب علي
 ت في مکان ثمتي نبتة المنها، کالشجر ا أن صبحاء تحب البريّة و لاتستطيع مواصلة حياتها بعيد  

 (۳2: م2۰1۳شقير، )« وت.نمت وکبرت، فإن انتُزعتْ من مکانها لتُزرع  في مکان آخر فإنها قد تم
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 أسلوب الاستثناء  -2
لف أوّنت قبل لتي دُ ية افي المعيار القدیم، استخدم الکاتب الأساليب اللغوية والقواعد العرب

 قرآن الکریم.ا بالوأربعمائة عام متأثر  
 أکرهت إنما» (2۶م: 1۹۷۳حسین، )« .أنّها أحست هذه العذوبةإلّا  أری ما»عند طه حسین:  
ن م غريب وإنما هو في عالم، في عالم الليل والنهار ليس لأنه» و (2۹ :السابق).«  و...ا إکراه   عليه

 (۶2م، أحلام شهرزاد: 2۰12حسین، )« عوالم القصص.
 عها:الجمل أن الکاتب استعمل أساليب الاستثناء بأنوالقد رأينا في هذه 

ملة الج نما+إو  )ليس+ طلق( والمفعول المو )إنما+ فعل ماض و  إلا( )ما+ فعل ماض+
 الاسمية(

سلوب ن الأ عدلا  بلوب في المعيار الجديد، استخدم الکاتب المفردة الدالة علی مفهوم الأس
 نفسه.

 ستثناءبا لها، ومعارضحکومة يعتمدها القصر الملکي، وهأنا مؤيد لأيةّ » عند محمود شقير:
 يُستثنیاه، والجميع )فلا حرج من نثر الکلام في کلّ اتج» و (1۶ م:2۰1۵، شقير).«  مرة واحدة...

 (2۴۶: م2۰1۳قير، ش)« منهم عبد الودود( مطمئنّون إلی أنّ نساء العائلة لا يسمعنهم.
ب أسالي ولنا لةم کلمة الاستثناء للسهو ااستخدبدل سلوب الاستثناء أالکاتب  استخدم

 متعددة في قواعدنا العربية.
في  ة في سياقها.لمختلفما اوهذه السهولة تؤدي إلی نسيان القواعد المتعددة للاستثناء ومعانيه

 ية الرصينة.العرب للغةرأينا تعدد القواعد واستخدامها للسهولة في الکتابة وفهم النص يضر ا
 

 استعمال الشرط في معنی الاستفهام  -3
ائع  ستفهام وهو شدل الابشرط من تأثيرات اللغة الإنجليزية في النثر الجديد العربي هو استخدام ال

بمعنی الاستفهام  "if"ن موعٌ نا ودخل في آثار المؤلفین المشهورين العربيین. عند الإنجليزية کثير  
ی إل جم العربيف المتر و لايعر الشرطيین. ول "إن  "و  "إذا"وقد ترجم ه المترجمون في العربية )هل( 

 إن  ي لا أدر » و:. نحةوغيرمأنوس ةالترجمة وتصبح غيرمفهوم تالفارسي، هذا الأسلوب لضاع
 (۳۵۸ش: 1۳۹1 ناظميان،) «أحد جاء إذاسأله » ٫« کانت قد نجحتْ في الامتحان الدخول
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 ل المعنی.إذا نعتبر کلمة إن و إذا بمعنياهما المعجمي فيخ
عد بی استئنافها رين علا قادکنّ   إن  والآن، لم أجد بد ا من إلغاء الرحلة، ولاأدري »عند شقير: 

 تعب بعد،يكان لم   إذاه يقترب منه المحقق في اللحظة الحاسمة، يسأل»و  (1۰ :م2۰1۵ شقير،)« أیّام.
ن  إ اعة سواي. ولم أعرفْ لا أری أيّ تلميذ في الق»و  (1قصة الوقوف في الظلام: د.ت، شقير، )« لا یجيبه.

 ( ۳۶ وصديقي والحمار:  أناد.ت، شقير، )« .کنت أحيا في حقيقة أم في خيال

ب الجمل، بل یج ة لهذهصحيحإذا نترجم کلمة )إنْ( أو )إذا( بمعنی الشرط فلایمکننا الترجمة ال
يکن لمخاطب  إذا لمو ود. أن نعتبرهما کلمة )هل( بدلا  عن معانهما المعجمي حتی نصل إلی المقص

 متضلعا علی القواعد فيقع في الخطأ.   
 

 النتائج
 هذا البحث فنشير إليها: فيها أما بالنسبة للنتائج التي توصّلنا إلي

الف على لوب مخي أسأبنيت اللّغة المعيارية على القواعد المسجلة والمدونة لتمنع دخول 
 اثر. لكن شيئ  دها أكقواعو الرعاية موجهة حفظ أصالة اللّغة  تالقواعد المضبوطة. في القدیم كان

 غة. اللّ بة فيأساليب غريا قلّت الرعاية باللّغة والاهتمام بها. ونلاحظ دخول فشيئ  
تسهيل نعها لأو ص فهناك أساليب تستعمل في اللّغة المعاصرة حسب ورودها من الأجنبية 

ضعف اللّغة عضها ت، وباللّغة أو عبر الاحتكاك بالعامية. وهذه الأساليب بعضها ليست بصحيحة
 وبعضها تحتسب من قدرات اللّغة. 

وعندما قمنا بمقارنة هذه الأساليب في كتب طه حسین ومحمود شقير وجدنا أن طه حسین   
في أقسامنا الثلاثة كان علی النمط اللغوي القویم ولكن محمود شقير استخدم الأساليب الجديدة 

ء استعمال الأسمامنها: ؛ بالمفردات والتراکيب؛ بالأساليب( )فيما يتعلق بالقواعد الصرفية والنحوية
)حالة الرفع( علی  بشكل واحد)الرفع والنصب والجر( الخمسة في كل حالاتها الإعرابية المختلفة 
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فهم النص بحيث  حذف کلمة "بن" بین علمین والذي يؤدی إلی صعوبة في. و خلاف قواعد اللغة
وأما لا يفهم القارئ بأن الکلمة الثانية نعت أو لقب. وتغيير الأفعال من حيث اللزوم والتعدي. 

+ المصدر وقام +ت"استخدام الأفعال المركبة مثل بالنسبة للمفردات والتراکيب فنستطيع أن نعدّ 
 بدلا   "لعب الدور"استخدام فعل هذا إضافة إلی  وافر ا بدلا  عن صرف الأفعال. "المصدر ء+با

عبر ". وکذلك نری استعمال المفردات الأجنبية دون استخدامها في القوالب مثّل"عن فعل 
وفي الأساليب نشاهد تطويل الکلام وإتيان المسند بعد کلام طويل.  الاشتقاق والنحت.

واستخدام أسلوب الشرط في معنی الاستفهام وقد دخل عن طريق الترجمة فهو أسلوب شائع في 
"الاستثناء" بدلا  عن استعمال أسلوبها في قواعد اللغة.  الإنجليرية. وللسهولة نری استخدام مفردة

المعاصرة وبعضها غير صحيحة وبعضها ضعيفة وبعضها من فهذه الأساليب من أساليب اللّغة 
فلا بدّ من الحفاظ علی اللّغة وأصالتها؛ لأن  قدرات اللّغة وإمکانياتها لكنّها لا تأتي في موضعها.

ا لخطر، وشيئ  ا من دون أن تنتبه الأجيال لذلك االتغيير غير المنضبط لقواعد اللّغة يضعفها تدریجي  
ا تُهدم اللّغة وتضيع. فعلی كل مؤلف أو مترجم أن ينقح آثاره ویمحو ما لا يرتبط بقواعد اللّغة فشيئ  

 .العربية لتبقى قوية الأسلوب عصية على الضياع والتحريف
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 المصادر والمراجع
 العربيّة الکتب 

 القرآن الکریم
 نينوی. :ق، دمشمستویات اللّغة والتطبيقالإعلام واللّغة  م(،2۰1۰البكاء، محمد، ) 

 .کترونيةلکتب الإلا، القاهرة: هنداوي للتعليم و النشر، من أحلام شهرزاد ،م(2۰12) حسین، طه،
 ، القاهرة: مركز الأهرام للترجمة والنشر. 1ط الأیام، م(،1۹۹2) ، طه،---
 ة.لإلكترونيمن الكتب ا، القاهرة: هنداوي للتعليم والنشر، جنة الشوك م(،2۰12) ، طه،---
  .دار المعارف :القاهرة، 2۹ط ، دعاء الکروان م(،1۹۷۳)، ، طه---
 ية.الإلكترون القاهرة: هنداوي للتعليم والنشر، من الكتب، شجرة البؤس م(،2۰12) ، طه،---
 لكترونية.القاهرة: هنداوي للتعليم والنشر، من الكتب الإ، الشيخان م(،2۰12) طه، ،---
 ة.لإلكتروني، القاهرة: هنداوي للتعليم والنشر، من الكتب افي الصيف م(،2۰12) طه، ،---
 ة.لإلكترونيامن الكتب  ، القاهرة: هنداوي للتعليم والنشر،قادة الفكرم(، 2۰12طه، ) ،---
 ترونية.تب الإلك، القاهرة: هنداوي للتعليم والنشر، من الكماوراء النهرم(، 2۰12طه، ) ،---
 .لكترونيةالقاهرة: هنداوي للتعليم والنشر، من الكتب الإ ،من بعيدم(، 2۰12طه، ) ،---

 كترونية.، بيروت: مكتبة، من الكتب الإلمديح لنساء العائلةم(، 2۰1۵شقير، محمود، )
 ، لبنان: نوفل، من الكتب الإلكترونية.س العائلةفر  م(،2۰1۳) ،، محمود---
 د.م: د.ن.، قصة ابنة خالتي کوندليزا )د.ت(، محمود،، ---
 : د.ن.مد.أحلام الفتی النحيل،   قصة، محمود، )د.ت(، ---
 : د.ن.مد.، أنا وصديقي والحمار قصة)د.ت(،  ، محمود،---
 د.ب: د.ن. ،قصة جدار آكادمي محمود، )د.ت(،، ---
 د.ب: د.ن. ،قصة شاربا مردخای وقطط زوجته محمود، )د.ت(،، ---
 د.ب: د.ن.، قصة عزلة رامبو محمود، )د.ت(،، ---
 د.ب: د.ن. ،لقاء قصة )د.ت(، ، محمود،---
 د.ب: د.ن. ،2، شخص لقاء قصة)د.ت(،  ، محمود،---
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 د.ب: د.ن. ،مايكل جاكسون في حينّا قصة )د.ت(، ، محمود،---
 ، د.ب: د.ن.مشية نعومي کامبل قصة محمود، )د.ت(،، ---
 د.ب: د.ن.قصة مقعد رونالدو، محمود، )د.ت(، ، ---
 ، د.ب: د.ن.قصة الوقوف في الظلام )د.ت،(، محمود،، ---
 ، د.ب: د.ن.قصة وليمة رامسفيلد )د.ت(، ، محمود،---

 رف.القاهرة: دار المعا لغة الصحافة المعاصرة، عبد العزيز، محمد حسن، )د.ت(،
ين وية مقارنة براسة لغيةّ "دحفظ وحدة العربالمعيارية: هذا المنهج الذي  ، د.ت،عمايرة، إسماعيل أحمد

 . من الكتب الإلكترونية."المعيارية العربيةّ والمناهج اللّغوية الأخری
مانية "الصحافة الع لمعاصرةاالأساليب التحليلة في العربيةّ الفصيحة  م(،2۰1۷الفارسي، علي بن حمد، )

 جامعة نزوی. ، بيروت:1ط  نموذجا "،
لس المج ، القاهرة:لشرقاويارجمة محمد ، تاللّغة العربيةّ تاریخها ومستویاتها وتأثيرها م(،2۰۰۳فرستيغ، كيس، )

 الأعلی للثقافة.
المدينة  ،يةّة العربة في اللّغأثر وسائل الإعلام المقروءة والمسموعة والمرئي هـ.ق(،1۴1۸قميحة، جابر،)

 المنورة: النادي المدينة المنورة الأدبي.
 دمشق: ،۳لإله نبهان، ط راجعه وعلق عليه عبد ا، الاشتقاق والتعريبم(، 2۰1۵قادر، )المغربي عبد ال

 مطبوعات مجمع اللّغة العربيّة.
 الکتب الفارسية

 .۳ست ، تهران: سمت، ويرا1۷، چ نگارش و ويرايش هـ.ش(،1۳۹۷سميعی )گيلاني(، احمد، )
 سخن. تهران:، 1، چ متون مطبوعاتی ۀترجمهـ.ش(،  1۳۹1ناظميان، رضا، )

  العربيّة المقالات
 ستر،يرسالة الماج ،«"بر أنموذجا  جريدة الخ"الاتساع الدلالي في الصحافة الجزائرية »م(، 2۰1۶توالي، عبد الحق، )

 غات.اب واللة الآدجامعة أبي بكر بلقايد ـ تلمسان ـ كلي وزارة التعليم العالي والبحث العلمي
ية ربالمملکة الع ،م القریمجلة جامعة أ ،«العربية من التطور في الصحافة ضرب»السامرائي، إبراهيم، )د.ت(، 

 .1۰۴، ص22، العدد 1۰السعودية، ج
ة عن ظهور الرواية لمح»هـ.ش(، 1۳۹1مرادی، محمد هادی؛ آزاد مونسی؛ قادر قادری؛ رحيم خاكپور، )

 .11۷ـ  1۰1، صص 1۶، العدد دراسات الأدب المعاصر، «العربيّة وتطورها
 المقالات الفارسية
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ن ژمونی زباهرت مواجهه با امپریاليسم زبانی یا زبان امپریاليسم: ضرو »ه.ش(، 1۳۹۵حسينی، منير السادات، )
 ، صص۳ره سال ششم، شما های سياسی جهان اسلام،فصلنامه پژوهش، «انگليسی در کشورهای اسلامی

۴۳- ۷۵. 
ی مجله، «بیسازی یا توليد در زبان عر بازخوانی الگوهای واژه»ه.ش(، 1۳۹۴صديقی، کلثوم، )

 .1۹۴ -1۷۵، صص ۳۷، شماره ادبيات عربی وپژوهشی انجمن ايرانی زبان علمی
ر ه و معيار و تأثير آن بخوانشی تزه در تقابل رسان»هـ.ش(، 1۳۹۵ناظميان، رضا؛ زهره قربانی مادواني، )

 .۳۳ـ  1۴، صص 1۵، ش های ترجمه در زبان وادبيات عربیعلمی پژوهشی پژوهش ۀمدوفصلنا یلهمج، «ترجمه
 

Sources and references  

Arabic Books 

The Holy Quran 
Albuka, (2010), Media and Language Language levels and 

application, Damascus: Nineveh. 
Hussein, Taha, (2012), Scheherazade's dreams, Cairo, Hindawi for 

Education and Publishing, from e-books. 
---, Taha, (1992), The days, Vol. 1, Cairo: Al-Ahram Center for 

Translation and Publishing. 
---, Taha, (2012), Thorns garden, Cairo: Hindawi for Education and 

Publishing, from e-books. 
---, Taha, (1973), The prayer of Karwan, Vol. 29, Cairo: from e-books. 
---, Taha, (2012), Misery tree, Cairo: Hindawi for Education and 

Publishing, from e-books. 
---, Taha, (2012), The two Sheikhs, Cairo: Hindawi for Education and 

Publishing, from e-books.  
---, Taha, (2012), In the summer, Cairo: Hindawi for Education and 

Publishing, from e-books.  
---, Taha, (2012), Thought leaders, Cairo: Hindawi for Education and 

Publishing, from e-books. 
---, Taha, (2012), beyond the river, Cairo: Hindawi for Education and 

Publishing, from e-books. 
---, Taha, (2012), from afar, Cairo: Hindawi for Education and 

Publishing, from e-books. 



   1402 شتاء ،69الـالعدد                                          محكمة ةيعلم ة الإيرانية للغة العربية وآدابها، فصليةمجلة الجمعي

50 

 

Shukair, Mahmoud, (2015), Praise for the women of the family, Beirut: 
Maktaba, from e-books. 

---, Mahmoud, (2013), family mare, Lebanon: Nawfal, from e-books. 
---, Mahmoud, (no Date), The story of my cousin Condoleezza, no 

place: no publication. 
---, Mahmoud, (no Date), The story of the skinny boy's dreams, no 

place: no publication. 
---, Mahmoud, (no Date), The story of me, my friend and the donkey, 

no place: no publication. 
---, Mahmoud, (no Date), The story of an academic wall, no place: no 

publication. 
---, Mahmoud, (no Date), The story of Sharpa Mordechai and his 

wife's cats, no place: no publication. 
---, Mahmoud, (no Date), The story of Rambo's loneliness, no place: no 

publication. 
---, Mahmoud, (no Date), Encounter story, no place: no publication. 
---, Mahmoud, (no Date), Encounter story person 2, no place: no 

publication. 
---, Mahmoud, (no Date), The story of Michael Jackson in our 

neighborhood, no place: no publication. 
---, Mahmoud, (no Date), The story of Naomi Campbell's gait, no 

place: no publication. 
---, Mahmoud, (no Date), Ronaldo seat story, no place: no publication. 
---, Mahmoud, (no Date), The story of standing in the dark, no place: 

no publication. 
---, Mahmoud, (no Date), The story of the Ramsfeld Banquet, no place: 

no publication. 
Abdel Aziz, Mohamed Hassan, (no Date), The language of 

contemporary journalism, Cairo: Darul Ma'arif. 
Amayreh, Ismail Ahmed, (2017), Normative: This curriculum thatt 

preserved the unity of Arabic "a comparative linguistic study between 
standard Arabic and other linguistic curricula", from e-books. 

Al-Farsi, Ali bin Hamed, Analytical Methods in Contemporary Fluent 
Arabic "The Omani Press as a Model", Nov. 1, Beirut: University of Nizwa. 

Farstig, sack, (2003), The Arabic language, its history, levels and 
influence, translated by Mohamed El Sharkawy, Cairo: Al majlesol a'la 
lel saqafa. 

Qamiha, Jaber, (1418), The effect of print audio and visual media on 
the Arabic language, Al Medinah Al Munawwarah: Annadi Almedinah 

Al Munawwarah Alarabi. 
Almaqrebi, abdelkader, (2015), derivation and Arabization, Reviewed 

and commented by Abdullah Nabhan, Nov. 3, Damascus: Matbuat Majma 
Alloqa alarabiya. 



 * زهرة قرباني                                                ولغة محمود شقير المعاصرةالمعيارية  طه حسينتطور اللّغة العربية بين لغة  

51 

 

 

Persian Books 
Samii (gilani), ahmed, (1397), writing and editing, Vol. 17, Tehran: samt, edit3. 

Nazemian, Reza, Press translation, Vol. 1, Tehran: Sokhan. 
Arabic Articles 
Tawali, abdol haq, (2016), The semantic expansion in the Algerian press 
Jerida Al-khobar as an example, The letter of the magister, Ministry of 

Higher Education and Scientific Research Univercity of Abu Bakr 
Belqaed- Talmsan- Faculty of Arts and Languages. 

The Samurai, Ibrahim, (no Date), Example of the development in the 
Arab press, Umm al_Qari Jamaat magazin, Kingdom of Saudi Arabia, 
Cov 10, num 22, p 104. 

Moradi, Mohammad Hadi; Mounesi, Azad; Qaderi, Qader; Khakpour, 
Rahim, (1391), A glimpse of the emergence of Arabic fiction and its 
development, Contemporary litrature studies, num 16, pp 101- 117. 
Persian Articles 
Husseini, Monirossadat, (1395), Linguistic imperialism or the language of 
imperialism: The necessity of confronting the hengemony of English 
language in Islamic countries, lslamic World Political Research 
Quarterly, 6th year, num 3, pp 43- 75. 

Sedighi, Kulthum, (1394), Reading patterns of worf formation or 
productionin Arabic language, A bi-annual scientific research journal of 
translation studies in the Arabic language and literature, num 37, pp 
175- 194. 

 Nazemian, Reza; Ghorbani, Zohre, (1395), A fresh reading on the 
contrast between media and criteria and its effect on translation, A 

bi_annual scientific research journal of translation studies in the Arabic 
language and literature, num 15, pp 14- 33. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



   1402 شتاء ،69الـالعدد                                          محكمة ةيعلم ة الإيرانية للغة العربية وآدابها، فصليةمجلة الجمعي

52 

 

عاصر زبان معیار طه حسین و زبان م ای بینمقایسهتغییر زبان عربی 

 محمود شقیر

 نوع مقاله: پژوهشی

 زهره قربانی مادوانی، ریحانه علوی طبائی
 1زبان و ادبیات عربی، دانشگاه علامه طباطبائی، دانشکده ادبیات فارسی و زبانهای خارجی، ایران، تهران انشیارد

 ن، تهران، ایراطباطبائی، دانشکده ادبیات فارسی و زبانهای خارجیکارشناسی ارشد زبان و ادبیات عربی، دانشگاه علامه 

 چکیده
بان ت؛ چراکه زگیرد. این فاصله متأثر از زبان بیگانه اسزبان عربی از زبان معیار فصیح خود فاصله میروز بهروز

ای جدید در زبان هگراییِ زبان گذاشت و اسلوبسادگی است و زبان عربی نیز قدم در ساده ۀانگلیسی بر پای

های خارجی به زبان عربی بود. ادبیات نیز از این لغت زبانبهلغت ۀعربی معاصر پیدا شد. این پدیده تأثیرِ ترجم

ها ها را در رمانتوانیم این اسلوبشد تأثیر پذیرفت، به طوری که میمی ها استفادههایی که در زبان رسانهاسلوب

صیح قدیم فی اول که به زبان عربی توانیم به دو دسته تقسیم کنیم: دستهاساس ادبا را می ها ببینیم. بر اینو داستان

 نویسان برجستهدرخصوص طه حسین، وی از جمله داستان دوم که تحت تأثیر زبان معاصر هستند. دستۀپایبند، و 

ست. و معیار )فصیح( بوده اب بوده و اسلوب نوشتاری او طبق زبان نویسان جهان عرو از پیشگامان داستان

یز پایبند به زبان نمیلادی است و او ۲۰1۵در سال  « بوکر عربی» ۀمحمود شقیر از نویسندگان معاصر و نامزد جایز

گرایی گرایش دارد. در این مقاله قصد داریم تا با روش به ساده  اشنوشتاری ۀمعیار معاصر است و در شیو

هایش سلوباهای طه حسین و محمود شقیر را بررسی کنیم تا زبان معاصر و تانها و داستحلیلی و استقرایی رمان

 ر برده استهای جدیدی را به کارا بشناسیم. پس از بررسی به این نتیجه دست یافتیم، محمود شقیر برخی اسلوب

های و ترکیبها های نادرست و بعضی اسلوبآید و از برخی اسلوبکه از دستاوردهای زبان معاصر به شمار می

کرد. های عربی استفاده میشد و از ترکیبها پرهیز میاست که بهتر بود از آن وارداتی زبان بیگانه نیز استفاده کرده

زبان  ها و نویسندگان باشند تا با نظارت خود از آسیب بهشایسته است ناظرین زبان کنار هریک از مترجم

د کم نابوب و قواعد زبان عربی حمایت شود؛ چراکه زبان کمجلوگیری کنند. ضروری است که از میراث عر

 زبان یکی دانیم نابودیخواهد شد و در پی آن تمدن و فرهنگ آن ملت نیز  از بین خواهد رفت. همان طور که می

 سازی است.از اهداف جهانی
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